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BULTENO DE

Reĝa Belga Ligo Esperantista
Asocio sen profita celo, tute sendependa de partioj agiidoj.

S O C IA  S I D E JO  : 19, avenue Montjoie. Bruselo.

Uiii inliclitingen over Esperanto, Polii renseignements aŭ saje! tle
vvende men zich : -----  1’Esperanto, s'adresser :

230, Peter Benoitlaan, Merclbcke (Gent).

POSTMIIJTA ESPERANTO-MOVADO

Milito ĉiam havas malfavoran sekvon rilate al ĉio kio altigas la homojn 
super la materian profiton. Tiel estas ĉe la venkintoj kiel ĉe la venkitoj.

Tian konsekvencon havis la unua mondmilito; la dua estas pli katastrofa; 
.i senprofitemo kaj la malegoismo revenas pli malrapide, ĉar la paco restas 
pli longe for. Duni la unua milito oni daŭrigis la instruadon de Esperanto en 
ĉiuj landoj; dum la dua monda katastrofo, en la okupata partigi de Eŭropo, 
esperantisto ne favora al la * Nova Ordo * estis kvazaŭ Judo. Publika por
esperanta agado ne estis ebla; novaj esperantistoj ne estas varbitaj, kaj inter 
la malnovaj, inuitaj ne plu vivas.

Feliĉe, malgraŭ la necesa pormilita laboro, kaj la oftegas bomatako] al 
Anglaĵo, la lnternacia Esperanto-Ligo daŭrigis sian senlacan klopodadon, kiu 
efikis ĉefe en Britujo, kaj ankaŭ en atingeblaj partoj de la mondo.

Tiel, de la jaro 1941 a ĝis la fino de 1944, la nombro' cle la membroj de
I. E. L. kreskis je 30 %  dum tiu de la membro-abonantoj duobliĝis.

La Esperanta movado ankoraŭ plifortiĝos pro la okazinta rekuniĝo de 
Internacia Esperanto-Ligo kun Universala Esperanto-Asocio. Tiel solviĝis In 
longdaŭra « Organiza Problemo » kiu, de 25 jaroj, tro ofte skuis la Esperan
tistaron. La kerno de la Movado restas internacia kaj neŭtrala.

La internacia helpa lingvo, por venki, ne povas esti specialajo de iu aŭ 
alia el la pensmanieroj, kiuj dispartigas la homojn. Tiu veraĵo evidentiĝis jani 
kiam, antaŭ pli ol 20 jaroj, Franca ministro Berard malpermesis al la instruistoj 
en Francujo sin okupi pri Esperant ;. Tiu malpermeso devenis de tio ke iuj 
esperantistoj estis bruantaj favore al agitado, kiun Ia Franca registaro juĝis 
danĝera.

La fablisto La Fontaine rakontis kiel urso, fariginte amiko de ĝardenisto, 
volis protekti lin. duni lia dormo, kontraŭ pikvundo de muŝo, kiu estis sur lia
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nazo'. Tiucele la urso prenis pavimon, kaj jetis sji n sur... la nazon. Ekzistas en 
la mondo personoj kiuj defendas Esperanton tiamaniere. Ekzemple, Asocio, 
laŭdire tutmonda, rifuzis sian helpon por la petskribado al U N. E. S. C. O., 
ĉar laŭ jjia opinio, « Esperanto kiel NUR HFI.PANTA UNOVO, pravigas nenies 
penadon ». Tiu Asocio de Esperantistoj deklaras celi al tio ke « Esperanto 
anstataŭu nepre kaj definitive naciajn lingvojn l a intencoj de tiuj super-
amikoj de Esperanto estas tiel favoraj, ke ili volas lizi pavimon por iuj tran 
la celon. Cii ili estas tiel blindaj ke ili ne vidas ke, se kunfandiĝo de la lingvoj 
estos iani ebla, In uzado de Esperanto, kiel HELPA lingvo, estas unua grava 
alpaŝo al tia celo? Sed iliaj trograndigoj tutsimple estigas malfidon al Esperanto. 
Mallertaj amikoj povas esti pli danĝeraj ol malamikoj.

Estas facile kompreneble ke, en ĉiu regno, forta vere neŭtrala centro estas 
nepre necesa. Por estigi en Bel gufo-, pri Esperanto, ĝeneralan opinion tute 
favoran, la kunhelpo de ĉiu el la anoj de nia Belga neŭtrala Ligo, estas necesa. 
JES HEI CIU. Por faciligi la propagandan taskon cle la Liganoj, itia Bulteno 
enhavas nacilingvajn propagandajn redaktaĵojn. Ĉiu ligano devus legigi ilin de 
kvar aŭ kvin konatuloj. Li pretigu sin por povi doni k- mpletigajn klarigojn. 
Eventuale li sin turnu al sia Grupo aŭ al la Liga propaganda sekretario, por 
ricevi pliajn informojn Per la sistemo de neĝbulo ni povas tre fortiĝi.

Karaj geamikoj, ne diru : « Mi ne havas tempon ». Estas vere ke ĉiuj el 
iii ne povas disponi egalan kvantan da lempo libera por propagandi; sed ĉiu 
havas konatulojn al kiuj li povas montr: nian Bultenon; kaj ĉiu povas diri ke 
li estas esperantisto, aŭdigi ke Esperanto estas vera lingvo kaj lingvo belsona. 
Cu vere iuj timas diri «in esperantistoj? Ni tamen ne plu estas en la reĝimo 
Hitlera de « nova ordo ». Estas preskaŭ nekredeble ke samideanoj laŭdas 
Esperant n nur ĉe kunvenoj de esperantistoj.

Kredo sen ago estas malviva kredo. Karaj samideanoj, multfoje cle post la 
naskiĝo de Esperanto, oni skribis ke ĝi ne taŭgas * pro artefariteco x. l ion 
pni ankoraŭ faras nuntempe Tio montras ke Esperanto estas ankoraŭ ne sufiĉe 
konata de la granda ptihlik , kaj eĉ cle filologoj, jen estas la malbono, kiu, per 
la helpo de ĉiuj esperantistoj, devas malaperi. La legendon de « netaŭgeco 
pro artefariteco » ni devas detrui. Esperanto taŭgas; kaj ĝi ne vere estas 
artefarita; c ĝi estas lingvo nature deveninta de lingvoj, kiuj evoluis historie i?. 
Tion ni devas diri, rediri, kaj pruvi.

Bona cirkonstanco ekzistas ankoraŭ por kontaktiĝi kun variantaj personoj : 
ĝi estas la petskribado, favore al Esperanto, al la Organizajo por Ekonomio, 
Scienco, Kulturo, ĉe la Unuiĝintaj Nacioj (U. N. E. S. C. O.). Tili petskribado 
estas daŭrigota. Kelkaj samidean j jani multe klopodis pri tini petskribado; 
aliaj agis nur ni ilmultc. Ciuj petu de la propaganda sekretario de Belga Ligo, 
deklarfoliojn. havu la firman volon subskribigi ĉiujn ricevitajn deklamojn. Ne 
unu estii perdata Konsilu al la subskribintoj lerni Esperanton, kaj ne forgesu 
montri al ili lernan rimedon.

Kelkaj samideanoj skribis al ni ke la propagando per la gazetaro deviis esti 
intensigata; ili estas pravaj. Ciuj helpu ; le, sendante al nia propaganda centro 
gazetajn eltra nenjo j n. favorajn aŭ malfavorajn a! la lnternacia Lingvo; 2e, sen
dante ankaŭ la adresojn de ĉiusemajnaj gazetoj partiaj aŭ nepartiaj; 3e kiam 
ni legis en gazeto redaktaĵon malfavoran al Esperanto, ni ne rekte protestu. 
Ni pli facile sukcesos elektante taŭgan momenton por doni la koncernajn kla
rigojn, eĉ ne aludante ia atakon.

Karaj gesamideanoj kaj geamikoj, ni ne simple pensu kaj diru : Esperanto
venkos ». Sed ni povas havi In firman kornokon de Esperanto venkos PER 
NIA K U N A  L A B O R O  ».

C . V.



DE INTERNATIONALE HULPTAAL

Mcer dan ooit is een gemccnschappelijke hulptaal noodzakclijk v>uor de 
steeds talrijkcr en meer en mcer bclangrijk vvordende internationale conferenties, 
die teti bedon dage gelijken aan <* Torens van Babe] ».

De meest bevoegde personen zijn niet altijd deze die liet ineest aanta! talon 
kennen, hetzij op ititernationa.nl politiek-, econnmiseh-, sociani-, vestnndelijk- 
of hnmanitair gebied.

llet Esperanto is goon « kimstmatige s> taai; Zamenhof heeft de dementon 
van zijn werddtaal geput uit de Europese talon vvelke zich histerisch hcbben 
imtvvikkeld; allo nuttcloze mooilijkhodon heeft Iiii weggelaten.

Het Esperanto heeft zith stilaan duon kennen in alle besdiaafdc landen. Het 
bezit een belangrijke letterkiinde in vertalingen van grote schrijvers (een dui- 
zendtnl), in oorspronkelijke Ietterkmutigo on \vetenschappelijke werken (ook 
oon duizental), in tijdschriften en revues. Het heeft zich nidus bokwaam getoond 
oni met hevalligheid de abstracto gedachton en de fijnste gediohten te 
vertolken, ondanks dat het vrij is van idiotisman en nmeilijkheden die het leren 
van een taai zo lastig maken.

Ais gespr kon taai heeft het Esperanto zijn \vaarde getoond in 32 jaarlijkse 
\vereldse congressen van espcrantisten gekoinen uit alle landen van Europa, 
uit Amerika, en zdis cinge uit Azie. In die congressen is de enige gebruikte 
taai het Esperanto, en al de congrcssisten verstaan clkander uitstekend. Zo gaat 
het ook bi) de voordraciiten van specialiston, die plaats hebhen ter gelegenheid 
van die congressen, of op andere tijdstippen. Gezongen, k I i n k t het Esperanto 
zonis de Italiaanse taai.

Jaren lang heeft D kter Zamenhof gevverkt oni zijn geniale mtvinding te 
voltooien, ze voortdurend beproevende door allerhande en uifgebreide verta
lingen. Enige jaron nadat luj Esperanto aan de were!d had geschonken, zonder 
zich een schrijversreclit voor te behouden, \vilden verschillende intellektuelen 
ieta van gelijken aard maken, of iii Esperanto enkele vormon, die lipu niet 
bevielen, verandoren, of een taai samenstellen min algemeen docli rnecr \ves- 
telijk-Eurapees. Er zijn voorstellen gevveest gestcund op een levende of op 
een doode taai.

Maar hetgeen -j. boter *  is voor de enen, is niet goed, zelfs slecht, in de 
ogon van een andor. Hoe al die tegenstrijdige voorkeuren doen overeenkomcn? 
Eon spreekwoord zegt : « Indien, oni de VVereld te schcppen, God een com missio 
had benoemd, zo z u de VVereld nog niet geschapen zijn ». En nochtans heeft 
de Menshcid de grootste, behocfte aan het algemeen gebruik van de li ulptaal.

I heorctiscbe voorstellen volstaan jiiet : de bevestiging van de practijk is 
noodzakelijk.

De h ulptaal, eenvoudig, gemakkelijk, geuaardeerd niet alleen door Euro- 
peancn en Amerikanen, rnaar ook in China en Japan, geschikt fot alle gewenste 
diensten. h estaa t en vvordt practisch gebruikt Wat kan mon meer verlangen?

Bijgevolg heeft het Congrcs der Internationale Verenigingen, vergaderd te 
Brussel in 1920, de vvens geuit « dat alle niensen die de hehoefte van een 
liulptaal erkennen, zich aansluiten, oni deze grote vooruitgang te venvezenlijken, 
hi j de belangrijke bevvcging die tot duci heeft het Esperanto te verspreiden, 
verdagende olke verbe for in g — indion nodfg — tot het ogenblik dat de liulptaal 
/al ofifeieel aangenomeii zijn door de regeringen *. Daar is de gezonde rede.

In 1922 kvvam hot Algemeen Sekretariaat van do VJkenbor.d, in zijn 
rapport A. 5 (I) 1922, tot hetzelfde beslnit. Daarenboven, een liulptaal vvillen.



dte meer vvestelijk zou zijn, Ol meer Romaan». of uieer Germaan», of meer 
Engels, konu overeen met aan sommige nation ceti voorreeht te geven mn Inni 
gedachten te d oe n voorgaan.

Tairijke geleerde» liebben zich gunstig uitgesproken over liet practisch 
gebruik van Esperant , o. a. een groep van 25 ledon van het <■ I nstit ti t des 
Science» > te Parijs liebben door een manifest hetzelfde gedaclit uitgedrukt 
voor vvat de zuivere oi toegcpaste vvetenschappen betreft.

De Internationale Coinmissie van Electrotechniek hccft in 1935 (zitting te 
Brussel) besloten de technische termon in Esperanto op te nenion in haar 
vvoordenbock over llectriciteit Emge maanden voor zijn doori, sdi ree f de Oene- 
raal LEMAN, liri van de Belgische Acadcmie : « De uitvinding van Zamenhof 
(het Esperanto) is, teli opzichtc van de wereldse uitbreitling, de grootste van 
allen. Zi j is bestemri voor de vvereldse economie te vernieuvven en de producio 
reusachtig te vermeerderen... De onverschilliglieid te dien opzichte is \vaarlijk 
bedr: evend, en be\vijst tneer nog dan de oorlog. de verfoeilijke barbaarsheid 
vvaarin het mensdom nog gedompcld is. De XX' eeuw moet ztilk dwaa!hegrip 
doen verdwijncn ».

Het mi t van de telefoon is vermeerderd, en vermeerderf nog, in evenredig- 
iieid met de tweede macht van hct aantal abonnenten. De zei fde wet geldt 
voor de internationale taai; « oni deze grote vooruitgang te vervvezenlijken », 
laat ons zo sdierpzinnig zijn ais de eerste aangeslcten aan de telefoon.

Tradukis : J. NACHTERGAELE.

QUESTION DE LANGUES

Nous penson» gue quiconque a renschi serieusement a fimporfancd des 
relation» internationale», par currespiSlndahce, par publication», par conference» 
et congres, par conversations particuliere», ei aux difficultes qu'elles rencon- 
Irent actuellement, festinte gu il (andra lin jour en venir i\ 1’cmploi d'une langue 
auxiliaire interilati nale.

Quelle sera cette langue? S eradce celle dune nation uii linii groupe de 
nation»: 1'anglais, le francais, le portugais, le russe, 1’arabe, l'himloustnni?...

A ceti repond une boutade dun auteur francais :

« Si des Francais doivent dise Itter avce des Anglais, en ne sachant pas 
partaitement leur langue, ii vaut mieux qu 'iis aient Lair de ne pas la savoir 
du tout; los autres essaieront de parler francais et los Francais auront la 
superiorite de la langue. Mais si les Anglais veulent aussi garder la superi rite, 
on s ’exaniintra noblement et dignenient, smis rion dire. »

Pour traite!* des quest:uiis imp rtantes, qucls sont les h oni Ines capahles de 
se servir, tant oralement que par ecro. d’une langue etrangere, aussi Elen gue 
les gens doni celle-ci est la langue maternelle, pour ne pas se trmivcr en etat 
cVinferiorite devant ces etrangers?

lis sont tres rares, d'autant plus rare» iple les gens les plus competents en 
une branche detdrniinee ne soni itas toujours les plus foris en langue».

Ii fani done gue les intellectuels cLelite, de toutes lcs spĉcialites, disposent 
Tune langue neutre relativon!ini aux nationaliles, et telle que tous puissent etro 
ugalement capahles cie la bieti emplover; cKune langue facile a apprendre par 
suite de sa simpliste.
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<£ L/iic langue simplifi^:? Mais al' rs, pourrait-on penseo ce serait une langue 
incomplete et. par suite, incapable d*exprimer des idees comple.ves, delieatjes. v

Volia lerreur gue Con fait souveiit : confusion entre •? compiet el -r com- 
pligtie <■. entre « simple » et « incornpkt >.

Duicongue a en 1’utcasion de comparer deux, trois, ĝu,itre. cing... langues. 
ju (.«Jerii cs on anciennes, a jui eonstater ti 'ellos ne sont pas t utes ĉgalemenr 
compligikes; certaines difficultes existent che/ rtine et pas che/ Lautrc, e» 
reciproqucmenf.

Le francais na pas les decHnaisons de ralleinaud. Cela n ‘eio peci] e pas Jes 
Francais d'exprime.r lcurs penstes aussi bien que les Allemands. L'anglais est 
beaucoup plus simple gue le francais ct Callemand an puini de vue des conju- 
gaisons et des geures grammaticale (ceux-ci etaient deja illogiquement cmplovĉs 
datis les langiies anciennes). I.es Anglais rie sont pas, pour cela, incapables 
d’exprimer des idees comp!exes aussi hien que los Francais et les AUemands, 
gue les Romains et les Grecs.

I! n'est done pas impossible gii tine langue s. ii completement efficace toni 
en n’ayant pas de declinaisons, pas de genres grammaticale. pas de verbos 
irreguliers. pas decan entre 1’ortliographe et Ia pronunciation! en ayant une 
seule ct ties simple conjugaison, des desincnces speciale;; ei unigucs poni 
distinguer le substanci (o), le gualificatit (a), 1’adverbe derive (e), le verbe 
a 1'infinitif (i); tine seule facon de former le pluriel des adjactifs et des sub
stan) iis (i).

L emploi systeinatique et logigue de prefixes et suffixes aŭ seos pree is n'est 
pas plus anormal gue I’usage! d'af’ixes doni les significati* ns. dans les langues 
ordinaires, empietent les unes sur les autres et manqtient de precision. La 
nettete de sciis ne peut efre gue favorable a la charte.

Los langues empruntent. les uues aux autres, des mois, des racine», li est 
done nature! gue la langue a iix ii i-a i re sori constitutio. par des racines prises 
dans diverses langues europeennes et daris le lati n II est naturel aussi gue ces 
racines soieiri eni plo veos satis ficcion

II s’agit dune langue derivee naturcllement de celles qui on t evolue histo- 
riquement. En cette langue on a tradnit en entier, en prose et en vers, des 
chefs-d'cenvre litteraircs de 1'antiguite ct des teni|>s ni dernes (par ekemple : 
LEneide, 1'Enfcr de la Divine Comedie, Hanilet et d'autres). avec une (idente 
uans l’exprcssion des ntiances aussi grande, et parfois plus grande. que celle 
des langues ordinaires. Elle esi ainsi apparue completement apte a faire admircr 
partout les particularites, les nuances, les tinesses de ces ueuvres. Elle s ’est 
montrile aussi de grande valeto en ce qui concerne les ouvrages de philosophie, 
Je matlu*matiqucs cri de science» diverses.

En ehaire et aŭ theatre, oii pii entendre cette langue son n e r comme Litalien. 
Cette langue, t'est Esperanto.

La tenio estas pri lingvo devenigita nature de tiuj, kiuj evoluis historie.
En tiu linge oni tradukis tute, per prozo kaj per versoj, majstroverkojn litera
turajn el la antikvaj kaj la modernaj tempoj (ekzemple, per versoj : Envidon, 
Inferon e! la Dia Komedio. Hundeton, kaj aliajn), kun fideleco en la esprimo 
ue ia nuancoj, tiel granda kiel tiu de la ordinaraj lingvoj (kaj iafoje pli granda). 
Tiu lingvo estas Esperanto.

Cl. V AN DE VELDE,
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33a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO

Malmo (Svedttjo), de dla de Julio ĝis de Aŭgusto 1948
Kongreskotizo} Ĝis 31/12/47 Gis 31/3/48 Poste

Kongresano .................................. h. tr. 230,— 312,50 373,—
Edzo afi edzino de kongresano..........  125,— 187,50 250,—
I ii isti IC i n) o ne pli ol 20 jara ..................  HIO,— 125,— 187,50

Aliĝiloj estas haveblaj de Reĝa Belga Ligo Esperantista, IO, avenuo Montjoie, 
Bruselo. Oni aldonu afrankitan kaj adresitan koverton por la respondo.

Pago de kongreskotizoj. Ni faris aranĝon kun L. K. K. por ke la belgaj 
kongresanoj povu pagi sen ia malfacilaĵo, al la poŝtĉekkonto n-ro 1337.67 de 
R. B. L. E. (La Louviere) kiu transsendos la monr.n al la Kongreskomitato.

Blinduloj. -  Konforme al la Kongresregularo, blindulo kaj gvidanto ricevos 
senpagan kongreskarton.

Informoj pri loĝejoj, ekskursoj, k. c. estos dissendataj al la aliĝintoj.

FILMO PRI LA LINGVA PROBLEMO

« I lie British Esperantist » en n-ro de Novembro/Decetnbro 1947, raportas 
pri nova filmo eldonita de Empire Filmi production», kaj pritraktanta la lingvan 
problemon. La titolo estas c In other \Vords » (Alivorte).

En diversaj cirkonstancoj, en la libera oratorejo de Hvde Park, en impona 
lernejo, en la Kolegio Sankta Johano en Cambridge, k. c. oni vidas scenojn 
en kiuj la homoj sur la ekrano emfazas la bez non de komuna lingvo, kaj uzas 
la vortojn « la internacia lingvo » kaj « Esperanto v kvazaŭ ili havas la precize 
saman signifon.

Ea filmo estas en angla lingvo, kaj pro tio nur uzebla en Britujo kaj en 
Usono.

TRA LA GAZETARO

El Ĉ eĥoslovakio ni ricevis la jenan (nformon :

*  L a  deklaro al O . N . U ., favore al Esperanto estas subskribita de la jenaj Ĉeĥoslovakaj 
eminentuloj : la Ĉefepiskopo en Prafla. D-ro Jozef Eeran; la Prezidanto de In Registraro. 
S-ro Jozka D avid : la Vic-Prezidanto, S-ro Z.denik Ficrltn^cr; la Ministro de Industio, 
S-ro B . Lauŝmnn; la Universitata Profesoro S-ro Jozef G rna; la Parlamentano Antonin 
Zatopotockv.

En Belgujo proksimume la kvinono de la subskribintoj estas universitaj diplomitoj; 
sed. ĝis nun. neniu ministro subskribis.

Samideanoj kiuj estas konatuloj de ministroj, helpu.

L a  okpaĝa *  Propa^andablad voor hei Spiritualismo »  (Amsterda™) enhavas en siaj 
Augusta koj Septembra kajeroj respektive trionpaĝan kaj kvaronpaĝan esperantan tekston, 
titolitan <( L a  Spiritmondo kaj < K ie eslas mia intano? >■ ; en Ia Oktobra kajero estas 
nederlanda teksto pri «  Spiritisme en Esperanto ĝi konsistas el recenzo de prelego farita 
cii Esperanto en Bern. de S-ino Holmes el London.
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En <* Espero Katolika (I. K.. U . E .)  m trovis interesplenan redaktaĵon pri la Insulo 
Walcheren, kies devizo estas : < Mi luktis kaj venkis - Ci ree venkis la maron: la tuta 
loĝantaro obstine laboris danĝere por savi la insulon kontraŭ subakva malapero pro rompitaj 
digoj dum la militajoj de Oktobro 1944. Per simila obstineco l-a esperantistoj luktu kaj \«riku.

Ni ricevis el Aŭgpfeurg (Germanujo) ekzempleron de *  Ukrajna Esperantisto »  (16-paĝa, 
maŝine skribita kaj multkoputa); ĝi enhavas lntercsplenajn redaktaĵojn : i. a. poeziaĵon 
( *  M ia Kredo * ) ,  « Iom da gramatiko kaj Ukrajna Historio *  (pri landnomoj); << Lingvo 
internacia » ;  « \  orto de Papo Hie X II  V k.t.p. Ĝi montras grandan laboron por antaŭenirigu 
de Esperanto kaj por liberigo rle Ukrnjnujo.

ESPERANTISTA KRONIKO

— A O S  I R U JO . —  De la I 7n ĝis la I9a de Oktobro 1947, okazis en la bela nordtirola 
urbeto Kufstein la unun postmilita aŭstria Esperanto-kongrcio. Partoprenis ĉirkaŭ 300 delegitoj 
kaj unuopaj membroj de la supertendenca federacio kaj de la societo de la amikoj al 
Esperanto. M ultaj oficialaj personoj kaj asocioj de Ia aŭstria registraro kaj de la tutmonda 
esperantistaro, salutis la kongreson,

La supre nomitaj du organizoj akcejrtis la raporton de la aŭstria Lspcranto-delcgacio km 
partoprenis la 32an universalan kongreson en Rern. kaj poste elektis la novajn estrarojn.

Dimanĉe okazis katolika diservo kun prediko en Esperanto, Sabaton vesjiere estis muli- 
vi/.itita amuzvespero kun varia programo, p r e n ji  prezentita de tirolaj kaj burgundaj csjie- 
rantistoj.

Post akcepto de diversaj rezolucioj, la austria Lspera.ito-kongreso 1^47 sendas fratajn 
'alulojn al la membraro de ĉiuj aligintaj landoj.

— G E R M A N U J O .  — Restariĝis, en la brita, usona kaj franca zonoj, Germana 
Esperanto-Asocio (G . E . A .) .  kun sidejo en Mŭnchen. L a  unua landa kongreso okazos 
dum Pentekosto 1948. Tu j poste okazos Internacia Junularkunveno en la A lpoj. La Junulan  
Sekcio de G. E. A. invitas ĉiujn junulojn partopreni en ĝi. Partopreno kaj vojaĝo en 
Germanujo estos senpaga por eksterlandanoj. Furmi vin de nun al G . E . A .. Mŭnchen 23, 
Posti neli 47.

NEKROLOGO

F-ino Marguerite NYSSENS, membrino tie Esperantista Brusela Grupo 
kaj de R. B. L. E., Kavalirino de la Ordena de Leopoldo, forpasis la 7an de 
Oktobro. Ŝi uzis sian longan vivon je bonfaremo kaj Ĉirkaŭ ŝi ĉien d israd iis  
ĝojon.

Al ŝia frato S-ro Paul Nvssens. nia malnova samideano, kaj al la familio, 
ni kondolencas tutkore.

BELGA KRONIKO

B R E C A  G R U P O , — Post la someraj kaj libertempaj kunvelo), dum kiuj diversaj 
brilaj samideanoj vizitis la grupon, rekomenciĝis vico de pli intimaj kunvenoj, dediĉata] 
grandparte al pliperfektigo en In lingvo per interparolaj ekzercoj k.t.p. Nova elementa kurso 
estas eti {neparo por la komenco de Januaro 1948.
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program o. — O rd in a la j kunvenoj ĉium arde, je  In 8a  vespere, en ia grupa sidejo 
Gondan H oorn . Cornet ti O r ŭ, en bone hejtata cjo  : In I8an de N ovem bro : parolado 

de S -ro  D avid  Dem eulcnaeie, grupa sekretario pri «  P oŝtm arko j; ta 23an (D im an ĉon) : 

je la 2  / 2 . G  r ii n c fri P iace , Poŝtof icej'o, rendevuo por promenado, vizito de la M uzeo de la 

San kta K ruca Pordego kaj de la G ezelle-M u zeo ; lii 25an (M ard o n ) ordinara kunveno, 
debato *  L on ga j aŭ m aiiongaj jupoj - ; la 2an de D ecem bro : interparolaj ekzercoj; la 

Van : surpriza vespero, ĉiu bonvolo alporti nekonatan prem ion; ia Idan (D im an ĉon) : je  la 
2 / 2 1 G ran da P laco , Postoficejo , rendevuo por prom enado, direkto pli poste elektota; la 
16an (M ard on ) t Zam en hof-vespero; la 23an ; k artlu dado ; la 30an t portretado .

L a  6an de Jan uaro  1948 : a )  Festo de la I r i  R eĝo, dispartigo de I ri-R e ĝ a -K u k o ; 

b )  ( .a sta j preparo j por nova kurso; la l l a n  (D im an ĉon) : je la 2 JA. G ran da P laco . 

P oŝto ficcjo , rendevuo por promenado, direkto pli poste elektota; la D an  (M ard o n ) : a ) M a l

fermo de nova elementa kurso, unua leciono; b )  O rd inara kunveno; la 20an : dua leciono; 
la 27an : a )  trio leciono; b ) Ĝ enerala Jarku nsido  de la G r u p o :  raportoj, elektoj, k,t,p.

B R U S E L A  G R U P O . L a  kunvenoj regule okazis m algraŭ la libertempo. N i devas 
speciale mencii la parolatan ĵurnalon kiu estne reorganizita kaj sukcesas mirinde. ( iuj parto

prenantoj parolas serioze aŭ gaje . kun scienco aŭ originaleco pri d iversaĵoj kaj estas problemo 

elekti la plej valorajn  redaktantojn. L a  silentemulo], iom Irontaj, pagi» Ia ŝuldon de du 

tran koj, puno de la deteno, Porter la icgutaj kunsidoj, kiom la prom enadoj, kelkaj gi upanoj 
ĉeestis ( 2 8 /9 )  al la solena inaŭguracio de ia <£ M em orialo »  starigita |e memoro de Pastro 

A g a c ita  M andea B ou ch e ĉe ta «  CLuvrc N ationale des A veugle» >. A n k aŭ  kelkaj vizitis la 
tombon de nia bedaŭrata amiko M ercel Dumont ( 5 / 1 0 )  D -ro  Kempe.n err faris m allongan 

paroladon, en kiu Ii emocie skizis la meritojn de la mortinto.

Program o  de la  venontaj konsuloj ( L jo  i rue aŭ Beurre, 40. Bote/strnat, je  ta 2 0 a )

Decem bro : ta lan S -ro  Svvinne parolos pri «  M aurice Chevalier * ;  ta San kornita! 

kunveno, parolata ĵurnalo ; la D an  Z am enhofa vespero, parolado de la Prezidanto, legado 

de poezia jo j, kantoj, k .t.p .; la 22an je lu 20a, jubileo ile h -ino O boziti$£i. komuna 

vespermanĝo ra  restoracio < L e  B le  d ’O r  fue de Louvain. 35 (ap u d  P lace  M a d o u ) ; 
partopreno. 100 frankoj pagotaj al ta poŝlĉekkonto 1230.48 de E sperantista Brusela G rupo, 
rue jou rd an , 185, Bruselo, plej m alfrue la D a n  de D ecem bro 1947; ta 29an, ni amuzu nin. 

lin iara  vespero.

Jan uaro  ; la 5an, komitatkunveno, parolata ĵu rn alo ; ta I2an S -ro  V an  der Slem pel, pri 
«  Dom o kaj m eblaro » ;  la I Oan, ĝenerala kunveno, raporto de ta komitato, aprobo de in 

kalkuloj, e lekto j; la 26an, S -ino  S taes V an  de V ou id c  *  L iteratuta vespero >•.

f ebruaro : In 2an, komitatkunveno, parolata  ĵu rn alo ; ta 9nn S-ro  H art, pri «  lo  ajn  ; 

la Iban S-ro  O le ffe . jui «  M i vojaĝis en Bretagne dum 1947 In 23an S-ino L lly  S taes. 

<r L iteratura vespero

P rom en ad oj. Rendevuo je  14.30. D ecem bro ta H an  ; IVI i cfi (angulo boulevaid M aurice 

Lem onnier) al Anderlccht, kie oni vizitos la preĝejon  Sain t-G uidon  kaj la parkon. L a  28an : 

N ord  (kam partram oj) al M eyssc.

Januaro  ta I I an, placo V a n d o kinderc al parko Duden. L a  2 5 m . Porte de Ninove 

(liam aten dejo) al D ilbcck.

Februaro ta San. ponto de 3Voluwc al Rouge-C loitre. L a  22an, P lace  R ouppe al H al.

G E N T A  G R U P O . —  L a  kunsidoj de la grupanoj okazos je  rabataj. D a  kaj 20a  de 
D ecem bro (ne la 27a. pro libertem po). I On kaj 24n de Ja n u a ro ; ĉ ju fo jc  je Ia I7a boro. 

en ta m ezgrada lernejo. L  B isdom kaai.

R akon toj, paroladeto j, trad u k o j kompletigaj gram atikaj klarigoj por ta lernantoj de In 

perletera lecionaro; ekzercoj por ke la novuloj akiru bonan pa ro. an uzadon de Esperanto  

kaj jror ke ta malnovuloj konservu kaj perfektigu ĝin.

— En la «  F lan dra Kom erca Foiro  »  okazinta antaŭ ne longe en C ent, oni vidis tre 
interesan rlismontrejon pri Esperanto , organizitan ■ de F I a ndra F .spcranlo-Instituto, Per grava



montrata kolekto da vendotaj libroj la publiko povi? konstati ke Esperanto estas nedubeble 
realaĵo.

N ova) kursoj. —  L a  Hno de la somera libertempo ebligis remalfermon de lecionaroj pri 
kaperanto e.i diversaj urboj. Specia le  notindaj eslas la m alfernaj) de novaj lecionoj en 

Blankenberge kaj (^ostende (gv idataj de S -ro  F . Pintegon, profesoro ĉe la m ezgrada ŝtat- 
lcrnejo en B lan ken berge), kaj en Charleroi (gv idado  de S -ro  D elforge, S -ro  F^aulus. kaj 
S-ro  C h arle s). N i deziras bonegan sukceson al tiuj pioniroj.

KAPROMPIGA ANGULO

Solvo tle la silab-em gm a cl la  Oklobro-mimcro.

R eĝa B elga  I .igo Esperantista.

Ŝlosilvortoj :

korekta, kredito, neĝusta, kravato, koboldo, trezoro, kolbaso, legendo, p lanedo, kalkuli, 

kritiki, negrino, profilo , tremolo, mespilo, kaprico, prediko, perfido, bram ano, kantono, 

artisto, tritiko, muskolo, patrino, trapezo.

L 1 T E R C R U P - E N 1 G M O

E l la subaj 84  litergrupoj formu 28  naŭliterajn vortojn, kies unuaj uteroj form as konatan 
esprimon,

abo  - afo - ala - oila - alo - aui - ani - arg - aro - ba : - bro - eini - cio - coj - ebi -  ego 

egr - e k v - cla - clo - elo - etio - era - tri - csp - evo - eve - fio - fon - ĝin - gra • idi

di ili - irtrp - ino - tpr ■ (-(o - /fiti - £vc - lio - nti/ - ndi • nea • r.: k - ne p - nge - nta

r Vi -  nio - nto - nto - «iu - ogo - oka - onii -  org ■ ori - oro - oti - oti - per - rani - ree

fek - rcd - s ek ■ iko - smo - smo - smo - spe - spe - spo - Ial - lon - far Iel - ier - ufo

uli - umo - ume ui:

Jen  la signifoj cle la vortoj :

I. b iografia  rapoito  pri jus mortinta persono; d. povanta okazi, d epend i de necertaj 
c irkon .tan co j; 3. so lid a, blanka, forte odoranta karbonida substanco, ekstiaktila el terkarba 
gud ro ; 4. nelogika aparta  vortkonstru o , ptopra al iu lingvo sed ne al a l ia j ;  .5. lazurblua 

(arb o ; 6. io, kion la mondo nepre bezonas; r m algranda kvanto da ia kom ercaĵo servanta 
por konigi ĝin al aĉetontoj; 8. dika aranea, o lta  en lta lu jo ; 9. volonta I ol gcso iiri Ha propra 

utilo aŭ bono; IO. tio, kion oni vidas en t a t r o ,  kinejo aŭ cirko; I I .  kursekvi por atingi 
aŭ malamike trakti; 12. aparte atentigi pri io aŭ iu por altiri al ĝi favoron, protekton; 
I I .  karakteriza, la unuan primitivan formon de io. kontraste al kopio j; N .  mola parto de
la kranio ĉe tre lunaj in fan o j; /5 . u nia (tarto de .a N ova J eklamento; 16. elektra aparato 

jior transsendi sciigojn per videblaj signoj; 17. luto de Ia organoj kiuj konsistigas vivan 

esta ĵon ; 18. posedanta Ia talenton facile , konvinke kaj bele paro lad i; 19. troa uzo de sia 
povo aŭ influo por havigi p o le n o jn  aŭ favorojn  al sia parencaro; 20. propravola, memi
n iciata ; 2 l .  sentegmenta fako de veturilo aŭ vagono; 22. rezona pruvo en diskuto: d l .  familio 
de p lantoj, kies Loro j troviĝas sur }>edunkloj, elkreskantaj el la sama punkto tiud irekte :!. 
24. kvalifikanta la agadon de du personoj el kiuj unu agas kiel L  d u a ; d 5. fabela serpento, 
kiu mortigi-- jie : nura rigardo ; 26. egalpezo; 27. rezineca d iafan a  duon1,uajn, kiu elfluas 

el kelkaj k on ifero j; 28. geografia priskribo de montoj.

Ĉ iu  korespondaĵo pri lu enigmoj estu sendata ai S -ro  M o o ip, 106. rue Gei- rai L o t :.  

U  cele. i c i



ANONCOJ
I  ritmio animeo /(ostaj 15 belgajn  fran ko jn  aŭ 5 internaciajn respondkuponojn.

Sin  turni al R . B . L.. E .. 19, avenue M nntjoie, Bruselo.

C »rlo s M E S T R E .,  C astillon  (H isp a n u jo ) , deziras interŝanĝi poŝtkartojn, poŝtmarkojn 

kaj korespondadon kun samideanino)

—  S-ro  E d ga r  S Z O B O L O T Z K V . 19 ja ra  studento. B udapest V U , Rotterbillcr u. 55, 

H ungarojn , deziras korespondi pri ĉiuj temoj, lingvoj, sporto, k.t.p.

—  E S P E R A N T O  G R U P O  A L A Ŭ D O , ĉe Othm ar Buliner, S t. Leonhardo, K a r in jo , 
A ŭstru jo . deziras korespondi pei ilustritaj poŝtkarto) kaj interŝanĝi P . M .. Esperanto 

literaturon.

D eziras korespondi kun eksterlandaj esperantistoj, lvo G R O U P E  V , V ndice kod 

Sibcnika, D alm ac ija . b. N . R . Jugoslavia.

—  S-ro  C arl E K S T R O M , N orrbv L a ŭ ig a ta , 27. B oras (S v e d u jo ) , deziras korespondadi 

kaj interŝanĝi poŝtmarkon. Certe respondos.

—  B E L G A  E S P E R A N T O - I N S T 1 T U T O ,  L an ge  Lcem straal. 127, Antverpeno, poŝl- 

ĉckkonto 1689.58. akceptas abonojn al «  H F .R O L D O  D E  E S P P .R A N  i O  », duonmonata 

internacia organo de la E speran to-M ovado . Jarab on o  1948 : fr. 165,—  inkluzive de la 
numeroj O kt. N o . D ee. 1947. O ni (H ivas pagi en du partoj : unua partopago (tu j pagota) 

fr. ICO.— ; dua partopago (pagota ĝis 15-5-1948) I r. 65 ,— .

— CIUJN ESF. E L D O N A J O J N  PRI S O K O L  KAJ PRI Ĉ E Ĥ O S L O V A K A
R E S P U B L I K O  vi ricevado- regule sen pago. re vi anoncos vian intereson skribante al 
S O K O ! .- K O N G R E S O . P rafla I, N arodni 3, Ĉeĥoslovakio. E.stas en preparo p luaj interesaj 

kaj valoraj e ldon aĵo j.

ESPERANTA BELGA CENTRA KOMITATO
Laŭ propono de S-ro L. Bract, el Brutio, kunsidis, la 22an de Junio pasinta, 

reprezentantoj de la diversaj Esperanto-Organizajoj en Belgino, lli decidis starigi 
Centran Komitaton, kies ĉefa celo estos reprezenti la Esperanto-Movadon ĉe la 
oficialaj instancoj.

Dua kunsido okazis la Udan de Novembro. Gi elektis provizoran Estraron, 
kiu tuj ekfunkcios, kaj konsistas el : Prezidanto : D-ro Ketnpeneers (R. B. L. E ) ; 
Vic-Prezidanto: S-r Cortvriendt (F. I.. E . ) ;  Sekretario-Kasisto: S-ro Philippe 
Cultus, 3, OramVPlace. Brame-Ie-Chateau (T. J, O.): Estraranoj : S-roj Debaene 
(Be. L, E.) kaj Van den Fende (F. U. K. E.K

BELGA ESPERANTO-INSTITUTO K. S.
Lange Leemstraat, 127, ANTVVERPEN

Poŝlĉeko n-ro 1689.58.

Novaj eldonajoj :
D F .G E N K A M P . G . J Esperanto 60 ja ra .  Sk izo  (iri la evoluo d e la lingvo

literatura.................... ................................................................................................ L- 30,—-
D E  B R U 1 N , G . P . : D e Esperanto-Litteratuur in v oge lvi ite h i ......................... IO,—
D E  H O O G , H . A .. K A L M A .  A . J . .  K R U T E  W . F ., kaj V A N  Z O N . W . i

Esperanto  K restom atio ..............  ................................................................ 30,--

La Estraro de Belga Ligo Esperantista prezentas siajn korajn bondezirojn 
por Kristnasko kaj Novjaro al la membroj, kaj petas ilin pagi la kotizon 1948, 
laŭ tarifo sur lasta paĝo.



BELGA ESPERANTO-INSTITUTO K. S.
L a n g e  L e e m s t r a a t ,  1 2 7 , A N T V V E R P E N

Poŝtĉeko n-ro 1689.58.
B A E K E L M A N S  : E lek tita j N o v e l o , .................................................................................. f r. 1 2 ,—
B A K K E R ,  H  ans : I I  cl E speran to  iti ceti donsje  (spraak lecr, sleulcl en doosje mei

kaarten ste ise l)...............................................................................  .................................. 5 0 ,—

J  A Ŭ  M O T T E ,  M ., kaj V E R M U Y T E N ,  H . : H e ifa  A ntologio  ( 2  v o i . ) ...............  l o o ,—
C A R T  el P A G N I E R  : L ’esperanto en d is leboris... .........................................  .. IO,—

C O G E N , L . : L a  dem ando pri la plibonigo de la muzi ̂ skribo  .....................................  I ,—
C O R I  V R I E N D  : H ’aarom  Esperanto  P .................................................................................. I ,—

D E B R O U \ V E R E  : Zakrvoordenbaekje Icsp-o-N cJerlan d s en N cd erlan ds-E sp-o  . . .  5 ,—
D E  T I E R E ,  N . : D evo de Relio  (V a n  der ......................... . . .  5 ,—

D E V O S ,  J .  : L ii Sepeta (V an d ev cld e , A . ) . .  ....................................................................... 5 ,-—
E speran to  L  c abaci,' j  i' (spraak leer, ocfeningcn. vroordenlijst) .. I ,—

E speran to , prem ier manue! (gram m aire, exercices, vocabulaire) ...................................  I ,—
Esperanto S leu lc l (beknopte sprankkunr.t en w oordenlijsl) ................................................  I ,—

P R U  I C H E R ,  P , : Kom pleta Gram atiko kai V ortfarad o  de E sp  o .. 4 0 ,—
G R O S J E A N - M A U P I N  : Dictionnaire complet E sp -o-F ran cais  ...................... 5 0 ,—

—  Dictionnaire complet F ra n ca is-E sp - o ..................................................................................  t o o ,—

—  P len a  V ortaro de E speranto . ..........................  .............................................  1 8 0 ,—
G U I D O  G E Z E L L E  : Se  aŭskultas la animo ... ......................... bros. 2 0 ,— ; bind 3 0 ,—

J A U M O l  T E ,  M au r. : H istorio de la h .  C .  <* L a  Verda S ielo  -■>.....................................  5 ,—
—- K om pleta E speran ta  R im vortaro ............................................. IO ,—

K E N N G O T T  : Internacia D ia lo g a r o ................................................ ...................................... 7 ,—

—  Internacia T eatra f etaro ............. ........................ .................................. . . .  '7 ,—
K oresponda K urso  : Kursus van Esperanto per bricfvvisseling in vi j t l e s s e n ............... 2 0 ,—

Gour* d ‘E spcran to  par correspondance en cinq leboris....................... 2 0 ,—

N V S S E N S  : Bonhum oro  . . .  . . .  3 0 ,—
F E L G I S ,  E .  : L a  hum anitaristaj principoj. L a  internacio J e  la in te le k tu lo j.............  5 ,—

R O L L E T  D E  L  'I S L E  : Ldn ihation  a 1'Esperanto  ......................  7 ,—

—  Inleiding toi E speranto  (Jnum otte, M .) ....................................  . 7 ,—
S A E  B E  ; B ie tje  (V a n  dei- B iesl, W .) ............................................................................................  5 ,—

S ch id lo fs  zakrvoordcnboeJfje E speranto-N c.dcrlands en N e d erlan Js-E sp eran lo  . . .  3 7 ,5 0

S C H V k  A R I  Z  : K o ro  estas cla imtrurnenl' sekreta. K an to kun muzika akom pano

(M elod io  de K a lm a n o v v ic z ) ..........................  ........................... 15 ,—
U N U E ! .  : D e  InterrMtionale T a a i, b cl vraagstul,- en zijn oplossing (Esperanto-tekst

met vertahng van V  . D e  S ch u tie r).................................................................................. 5 ,—

—  L a  Lan gue Internationale, le probleme et sa solution (texte en Esperanto
avce traduction par M . Jaum olte)  ........................ ............................................. 5 ,—

V A N  S C H O O R , O . : Ju d aso  (monologo por S in jo ro ) . .................. .......................... I ,—
—  L a  Servistinoj (monologo por S in jorin o) I ,—

—  L a  Telefon o  (monologo por S in jo ro ) .................................. I ,—

W 1 T T E R Y C K  : H et Esperanto in tien le sae n ...............  8 ,—

Z A M E N H O F E ,  L . L . : FurvLamcnlo de E speran to  ( tra n c a ) . . .  . . .  7 ,5 0
—  Fundam ento de E speran to  (nederlanda) . . .  . . . .  7 ,5 0

—- fu n d am en ta  Krestom atio  .............

I regosignoj el silko kun bildo de Zamenhof .......................................................................  . . .  IO,—
B lan ka j poŝtkartoj por korespondado, kun Esperan ta liteto kaj teksto «  E speranto

Lingvo Internacia >s ................................. ..................................... '%  1 7 ,5 0 ; %0 150,-—

V erd a j poŝtkartoj kun teksto kaj muziko de «  L a  Espero *  loko por adreso kaj

korespondaĵo sur la dorsa flanko . 0 ,2 5 ;  %  2 0 ,—

Ilustritaj poŝtkartoj kun Lsperanto-teksto :

A ntverpeno ( 3 0 ) ,  8 ,— ; Bruselo ( 3 0 ) ,  8 ,— , K ortrijk  ( IO ) ,  3 ,— .
Pri la S ep a  U n iversala  Kongreso de Esperanto A ntverpeno 1011 . . .  2 5  ekz. IO ,—

Sigelm arkoj kun verda stelo kaj teksto *  E speran to  Lingvo Internacia >  :
P oŝtm arkform ataj : fr. 3 ,—  !%  ; fr. 2 0 ,—  %tt.

R on d a j ; f r. 5 ,—  (/ c ;  f r. 3 5 ,—  %0.
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LES ENTREPRISES

DERKS
226, Rogierstrcito, BRUSELO

T e l. : 15 .19 .92

Entrepreno de ^
KONSTRUAJOJ

G .  F A E S
16, Schoenmarkt, 16 
ANTVERPENO

--------por vja MUZIKO,

RADIO kaj GRAMOFONO

Por viaj esperantanoj, 
libroj, insignoj k. c.

Esperantista Librejo
24, Bodenbroekstrato, 24 
Tel.: 11.71 03 BRUSELO

kiu havigos al vi nacilingvajn librojn,
revuojn Ifaj gazetojn, k a j ĉiuspecan  

skribmaterialo!’.

P A S T E L O J

p A S T I L  L E  P E C T O R A L E

SVVINNE
E N  C I U J  A P O T E K O J

REĜA BELGA UGO ESPERANTISTA
A S O C I O  S E N  P R O F I T A  C E L O

P rezidanto  : D -ro  P . K E M P E N E E R S ,  19, avenuo M ontjoie, Bruselo.
V ic-P rezid an to j : F -in o  A . J E N N E N ,  72, rue d A lb an ia , Bruselo.

S -ro  M . J A U M O T T E ,  44 , avenuo D e  Bruyn, W ilrijk-A ntverpcno.

Ĝ enerala Sekretario  : S -ro  Inĝ. C . V A N D E .V E L D E ,  -"'30, Peter Benoithan .' M erclbekt. 

Protokola Sekretario : S -ro  Cir. P O U P E V  E .  42 , E l f  Ju iistrato , Bruĝo.

K ciisto  :  S -ro  A .  T A S S I N .  I, rue Sain t-Joseph . L a  Louviere.

|  KOMBINATAJ KOTIZOJ

|  Reĝa Belga Ligo Esperantista kaj Universala Esperanto Asocio
ŝ  (IEL kaj UEA kunigitaj)

=  I. S im p la  membreco (enhavas membrecon al Ia loka G ru p o  —  se ekzistas —  al la 
i i  L ig o  k a j al la  internacia o rgan iza jo ; rajtigas ricevi la Bultenon de la L igo,

kaj la  internacian kuponaron por s e r v o j) .........................  ir-
^  F am ilia  membro (sam e. escepte la  Bultenon) ...................................  ..............

vi H. M em breco  /fon individua aliĝo  al la Internacia organ izajo  ;

E  a )  M em bro  (uni Ja rlib ro  :
lfi kiel S im pla  m em bro; ricevas krome la Jarlibron  kaj ĝian a ld o n o n .........................

=  b ) M em bro Abonanto
jE kiel membro kun Ja rlib ro ; ricevas krome la monatan internacian gazeton :

Uj «  E speran to   ...........................................  . .. ..................................................................
=  c )  M em bro Subtenanto :
=  kiel membro-abonanto pagas pli altan  kotizon por helpi la movadon .............
ŝ§ P agu  al via loka grupo; se ne ekzistas, al poŝti:ekkonto 1337.67 de R eĝa B elga  L igo  

H  Esperantista (L a  L ou v iere).

.^(HIIIIIIIIIHIIIIIIIIJIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIHIlllllllllllllUIIIIIUIIIIIIIIIIIilllllKillllllllllllllllllMllllllllltlllllllllllllllllllllllllllllltllllllllllllllllllllllllll^

lin;.. MELENS, a. p. r. I. IS, r. de la Princesse. Brus, Tĉl. 21.10.98
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